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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA THOMHUTUBA 1 THOUHUTUBHBIX
KOHCTPYKIMM C AHTJIMMCKOT O SI3BIKA HA PYCCKHH

Hannaa cmamuvs noceawjena 0COOEHHOCMAM NEPedooa AHAUNUCKO20 UHDUHUMUEA U
UHGUHUMUBHBIX KOHCIMPYKYULL HA PYCCKULL SA3bIK.

This article is devoted to the translation peculiarities of English infinitive and infinitive
constructions into Russian.

byn  maxana anenuc  mununoeeu  UHGOUHUMUBOEPOUH — HCAHA — UHQDUHUMUBOUK
KOHCMPYKYUALAPObIH OPYC MUTUHE KOMOPYIYUL 632040IYKMPYHO APHANSAH.

AHTTIMACKUIA T71arojl ¢ €ro MHOTOYHCIICHHBIMH TPaMMaTHYECKUMH KaTerOpHIMHU 0COOESHHO
YaCTO BBI3BIBACT 3aTPYJHCHUS NPU NIEPEBOIC B CBSA3U CO 3HAYMTEILHBIM PACXOXKICHHEM MEKIY
XapaKTepoM U YHOTPEOJCHHEM TJaroJibHbIX (GOpPM B aHIVIMMCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.
Haubonpmmii MHTEpEC Ui TEOPHU M TMPAKTUKKA IEPEBOJA MPEICTABISIOT BOMPOCHI Iepeavyn
HENMYHBIX  QOopM  aHrjimiickoro riarona (MHQUHUTHBA, TEPyHIUS W  OPUYACTHUSA),
CTpaJaTeIbHOTO 3aJI0Ta, a TAKKE BHJI0-BPEMEHHBIX (POPM.

[Tpu nepeBose MH(PUHUTHBA C AHTJIMHCKOTO HAa PYCCKUH SA3BIK CIIEAYeT MOMHHTH, YTO
aHTIMICKUA MH(QUHUTHB CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCSl OT PYCCKOro 1o ¢opme, QyHKIUSAM U
HAJIMYUIO HHOUHUTUBHBIX 000poToB. [1pu nepeBoic MHPHUHNUTHBA OCHOBHYIO POJIb HIPAIOT:

— TpeOOBaHUS Mepeaayn COACPKAHHS B €r0 SIUHCTBE C AIIEMEHTaMU (POPMBI, CMBICIIOBASI POJIb
KOTOPBIX OIPENEIISETCS 110 CBSI3H C COJIEPKaHUEM U HAIIPaBJIIET BEIOOP CPEICTB;
— TpebOoBaHUs sI3bIKA IEPEBOJIA.

Croco6 mepeBoga WH(GUHUTHBA 3aBUCUT OT €ro (YHKIUM B MPEATIOKCHUU.
HecooTBeTcTBHSI B TIpaMMaTH4ecKOW CHUCTEME JBYX S3bIKOB M BBITGKAamOLIas W3 HUX
HEBO3MOXHOCTH (POPMaJIbHO TOYHO IMEpeaaTh 3HAUCHHE TOM MJIM HHOU IpaMMaTH4YecKoi (hOpMbI
MOCTOSIHHO KOMITEHCHPYETCS C MMOMOILBIO JPYIHX ITPAMMATHYECKUX HIIM CIIOBAPHBIX CPEJICTB, T.
€. IPU TIOMOILY Pa3JIMYHBIX JIEKCUKO—TPaMMaTHYECKUX TpaHchopManuii.

1) She vanished like a discontented fairy, or like one of those supernatural beings, whom it was
popularly supposed I was entitled to see; and never came back any more.- Ona cxpuiiace, Kax
paszeHesanHas es unu me npueuOeHus u 0yxXu, KOmopwix, N0 _oowemy MHEeHUI0, MHe 0apO8aHO
OvL10 _udemnb, U 60IbUE He GepHYiacb. B NaHHOM mpHMepe Mbl BHAUM CHHTAKCHYECKYIO
KOHCTPYKLIUIO «MMEHHUTEIbHBIN ¢ HHOUHUTHBOMY». [10CKOIBKY NaHHBIA 000pOT yrnoTpeOnéH B
NPUAATOYHOM TPEIIOKEHUH OH TEPEBOAMTCS HAa PYCCKUH S3BIK  HEONPEACIEHHO-JIMYHBIM
NPEIIOKCHUEM «10 00WeMy MHEeHU0» KOTOPOE, BBICTYIIAeT B IEPEBOJE B POJHM BBOJIHOIO
npempioxkeHus. Taxke K TaHHOW WH(OUHUTHBHOM KOHCTPYKIMM ObLiIa IPUMEHEHA JICKCHUYECKast
TpaHchopMalysi, a UMEHHO MPUEM IpaMMaTUYECKOW 3aMEHBI MCXOIHOTO CIOBOCOYETaHMS «/
was_entitled to see», KOTOpoe ObUIO 3aMeHEHO OoJiee MOIXOAAUINM IO CMBICTY JUIS PYCCKOTO
NOJyYaTessl «MHe 0apo8aHo ObLIO0 8udemby, YTO CIENAN0 BhIpakeHUe Ooinee anekBaTHbIM. C
MOEH TOYKH 3pEHHS TIEPEBOIYHK ITOCTYITHII MPABHIIBHO.

2) In consideration of the day and hour of my birth, it was declared by the nurse, and by some
sage women in the neighborhood who had taken a lively interest in me several months before
there was any possibility of our becoming personally acquainted, first, that I was destined to be
unlucky in life; and secondly, that I was privileged to see ghosts and spirits, both these gifts
inevitably attaching, as they believed, to all unlucky infants of either gender, born towards the
small hours on a Friday night. - [Ipunumas 60 éHumanue 0eHb U 4AC MOE20 POAHCOCHUS, CUOETKA
Moell mamepu U Koe-KaKue YMYOpPeHHble ONbIMOM COCEOKU, NUMAsUuiue HCUseuwull unmepec Ko




MHE 34 MHO20 MecAyes 00 HAue20 IUYHO20 3HAKOMCMEAd, 00BABUNU, 60-NEPBbIX, YMO MHe
npeoonpedeneno UCNblmamy 8 JHCU3HU HeCYacmvps U, 80 GMOPbLIX, YMO MHEe O0aHd NpUGULecus
gudenmsv NpusuUOeHus U 0yX08, NO UX MHEHUI, 8Ce 310CHACHHbIE MIAOEHYbl MYHCCKO20 U
HCEHCKO20 Noad, poOUsUiUecs 8 NAMHUYY OKONO HONYHOUU, HeuzDexncHo noayuarom oba smu
dapa. B npaHHOM mpuMepe Mbl MOKeM HaOIoAaTh MHOUHUTUB B (DYHKIMH UMEHHON 4YacTH
COCTaBHOTO CKa3yeMOT0, Ha PYCCKHH SI3bIK ObUI MEpeBeACH MPOCTO MHOUHUTUBOM TO €CTh
O€3JIMYHBIM TJIaroJIOM, B TIEPBOM ciiydae «to be unlucky-ucnvimame necuacmvs» ¥ BO BTOPOM
«to see-udemuy. Tak ke K CIIOBOCOUETAHHUIO ¢ UHPHUHUTUBOM «to be unlucky» Obliia mpuMeHeHa
JICKCHKO-TpaMMaTh4eckas TpaHcpopmalius B BHAC T'PaMMAaTHYECKOW 3aMEHBI, aBTOP XOYET
NOYEPKHYTh TPArMYHOCTh MOMEHTA «UCHBIMAMb HeCYdcmvs» XOTS MOXKHO OBLJIO IPOCTO
CKa3aTh «Oblmb HecuacmuvlM» CAENaB JOCIOBHBIM mepeBos. Bc€ 310 momoraer crienarb TEKCT
0oJiee SMOILMOHAIILHO OKpAIICHHBIM, YTO KOHEYHO JKE IIeJIeCO00pa3HO IS XyJI0KECTBECHHOW
JUTEPATypPHI.

3) But I do not at all complain of having been kept out of this property; and if anybody else
should be in the present emjoyment of it,_he is heartily welcome to keep it. - Bnpouem,
JUUUBUUUCH 80U COOCMBEHHOCMU, 51 OMHI0Ob He JHCANVIOCh, U, eClu 8 HAcmosujee 8pemMs OHd
HAXo00Umcs 8 Opyeux pyKax, s om eceli OYWiU JHcenaio 1adenvyy coxpanums ee. B KoHIe 3T0r0
MPEUIOKEHUST Mbl BUJTUM UH(OUHUTUB B (DYHKIIMM UMEHHOM YaCTH COCTABHOTO CKa3yeMOro, Ha
pYCCKHI S3bIK OBUI TepeBeA€H  MPOCTO WH(MUHUTHBOM, TO €CTh OC3JIHMYHBIM TIJIarojoMm
«coxpanumspy. J{1s nepeaun cMbIcia JaHHOTO TPEI0KEHUS aBTOP MEPEeBo/ia MPUMEHIIT TPUEM
MOJIYJISILIMK, TEM CaMbIM 3aMEHHJI NpH NiepeBoJie cioBocouetanne U «he is heartily welcomey
Ha emuHuny ISl «1_om eceill dywu oicenaro» 3HaYeHHWE KOTOPOW JIOTUUECKH BBIBEJCHO H3
3HAUEHUs MCXOJHOU enuHUIbl. J[aHHBIM MpUEM HEOOXOMUM ISl JOCTHXKCHHS aJCKBATHOCTH
TEKCTa C COXPAHEHUEM MBICIIU 3aJI0KCHHOW aBTOPOM.

4) Whether sea-going people were short of money about that time, or were short of faith and
preferred cork jackets, I don't know;, all I know is, that there was but one solitary bidding, and
that was from an attorney connected with the bill-broking business, who offered two pounds in
cash, and the balance in sherry, but declined to be guaranteed from drowning on any higher
bargain. - Ho nubo 6 my nopy y MOpAKo8 Obi10 MaANo OeHez2, AUbO MAanio 6epbl U OHU
npeonouumanu npooKogvle NoACAd, — 5 He 3HAI0; MHE U38ECIHO MOIbKO, YMO NOCMYNULO OOHO-
eOUHCMBEHHOE NPeOdlodCeHUue Om HeK0e20 X00amds No 0enNdM, CEA3AHHO20 C OUPHCe8biMU
Makiepamu, Komopwili npeonazanr 08a QYHmMA HATUYHBIMU  (HAMEPesasch OCMAlbHOe
803MeCmumy xepecom), Ho 0amsv 60bULe, U MeM CAMbIM_NPedoXpaHums cebs om onacHocmu
ymonyms, He nodcenan. B TaHHOM TpPEUVIOKEHUW MBI BHIUM WHPUHUTHB B (DYHKIUHU
0OCTOSITENILCTBA LIENIU, U TEPEeBEACH Ha PYCCKUM S3bIK MHOUHUTUBOM, TO €CTh OC3JIHMYHBIM
rmarosiom. K nmaHHoMy  MHQWHHTHBY ObUla MPUMEHEHA  JIGKCHKO-TpaMMaTHYeCKas
TpaHchopMaIs B BUAC MOAYIALUY, IS Tiepenadn enuHunamu [151 Toil eMHUIBI HCXOTHOTO
sI3bIKa BOCCO3/1aHUE KOTOPOW HAIIPSIMYIO HE JACT IMOJIHOTO CMBICIIA 3aJI05KEHHOTO aBTOPOM.

5) An aunt of my father's, and consequently a great-aunt of mine, of whom [ shall have more to
relate by and by, was the principal magnate of our family. — Temkxa moezo omya, a, cmano
ObImb, MOsL 080IOPOOHAs. OAbYWKA, 0 KOmopou 6Oydem euje peyb enepedu, OblIlad CAMOU
3HAYUMENbHOU NEepPcoHol 6 Hawel cemvbe. B TaHHOM TIpuMepe MbI MOXXeM HaOIIonaTh
UH(QHUHUTHB B QYHKIIMH UMEHHOW YaCTH COCTABHOTO CKa3yeMOro, M MePeBeNEH Ha PYCCKHI S3bIK
C MOMOUIbI0 MHOUHUTHBA B (QYHKIUHU nojanexamiero. K nanHomy MHQUHHUTHUBY Tak e Oblia
NPUMEHEHA JICKCHKO-TpaMMaTH4ecKass TpaHC(pOopMallus B BUJC TPAMMATHUCCKOW 3aMEHBbI MPU
KOTOPOH eIMHUIIA UCXOIHOTO sI3bIKa «to relate by and by» Oblna nepeBeeHa Ha PYCCKHM SI3bIK U
npuoOperna Ipyroe rpaMMaTHYECKOE 3HAUCHHE «Oydem euje pedb enepeouy.

6) She had never seen my mother, but she knew her to be not yet twenty. - Ona Hukozoa He
gudena Moel mamepu, HO 3HANA, 4MO el ewje He UCHOIHUIOCL 08adyamu Jaem. B paHHOM
pUMepe Mbl BUIAUM KOHCTPYKIIHIO «OOBEKTHBIM Magek ¢ WMHPUHUTHBOMY» CTOSIIYIO B KOHIIC
HpeI0KEeHUL. DTOT NpUMep ObLI MEpeBeAEH C MOMOIIBIO CJIO0KHOTIOTYMHEHHOTO MPEII0KECHHSI
C JIOTIOJIHUTEIBHBIM TPUIATOYHBIM TPEIUIOKEHHEM BBOJUMBIM COIO30M ymo. Takke B 3TOM




MIPEMJIOKEHUN TIPUMEHEH JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUM NPUEM CMBICIIOBOIO pacluupeHus. Tak B
AHTTUIICKOM BapuaHTEe MBI BUJIUM CIIOBOCOYETaHUE «she knew her to be not yet twenty», KoTopoe
JOCIIOBHO MOXKHO IEPEBECTH KaK «OHa 3HAlA, 4TO €l He Obulo emé aBaaaTuy» OJHAKO
NEePeBOIUUK CAeNaN 3Ty (pasy Ooliee aJeKBATHOW JUIsS TOJIydaTess MepeBels e€ CIemyronM
00pa3oM «oHa 3uana umo, et ewé He UCNOIHUNOCL 08adyamuy». C MOEH TOYKH 3PEHHs OH
NOCTYIHJI MPABUIIBHO J0OABUB B MIPECHOE MPEIOKEHUE HEKYIO SIPKOCTb.

7) I can make no claim therefore_to have known, at that time, how matters stood; or to have any
remembrance, founded on the evidence of my own senses, of what follows. — Bnpouem, s He
umero npasa_ymeepaicoams, 6yomo smu O0eia Obliu MHe 8 MO 8peMs U3BeCmHbl Ul OyOomo s
COXpaHun Kakoe-mo 60CNOMUHAHUE, OCHOBAHHOE HA CBUOemeNbCmee MOUX CcOOCMEEHHbIX
yygcme, 0 MOM, 4Mo NOc1e008an0. DTOT MPUMEP HATIISIAHO HILUTIOCTPUPYET HAM WH(PUHUTHB B
¢byHkmu nonosnHeHus. Ha pycckuil s3bIKk niepeBe€H HMHOUHUTUBOM, TO €CTh OC3JIHMYHBIM
rJarojioM <«auame». K naHHOMY mnpuMepy ObUla NpUMEHEHa TpaHchopMmalus B BUIC
MOJIYJISIIMH, TaK KaK aBTOP 3aMCHMJI ¢IMHUILY KCXOJHOTO TeKcTa «to have known» Ha enuHHILY
MIEPEBOTHOTO s3bIKa, 3HAUCHNE KOTOPOH MOYKHO BBIBECTH U3 CMBLIIA €JMHUIIBI HCXOIHOTO SI3bIKA.
8) My mother was too much afraid of her to refuse compliance with this odd request, if she had
any disposition to do so. - Mos mamb ciuwkom 60s1ach ee, 4moObl OmKazamsv 6 3MOU
cmpanHoll npocvbe, oadice ecu Obl uMena maxKoe HamepeHue. B TaHHOM TpuMepe Mbl BUIUM
KOHCTPYKIUIO «OOBEKTHBIN Magek ¢ MHPHUHUTUBOM», KOTOpas Obula MepeBeeHa aBTOPOM Ha
PYCCKHIA C MOMOIIBIO CIIOKHONOAYMHEHHOTO MPEUIOKEHHS C JOTIOTHUTEIBHBIM TPHIATOYHBIM
NPEJI0KCHUEM BBOJUMBIM COIO30M umobbi. K naHHOMY mpumepy ObUI Tak k€ TPUMCHEH
JOCIIOBHBII TIEPEBOJI, MOCKOJIbKY JEKCHYECKUE (OPMBI B MCXOJHOM U TIEPEBOMSAIIEM SI3bIKAX
MOJIHOCTBIO COBIAJIAOT.

9) When he bought the house, he liked to think that there were rooks about it. — Koeoa on xynun
00M, eMy NOHPABUNOCH, YMo 6 cady ecmb epayu. B 3TOM mpuMepe Mbl BUAUM WHPUHUTHB B
(GYHKIIMY UMEHHON YacTHU COCTABHOT'O CKAa3yeMOTO KOTOPBIN ObLI AOJKEH ObUT ObITH MepeBenéH
C MOMOIIBI0 MHOUHHUTHBA, HO TaK K€ K MPEUIOKEHHIO Oblila MPUMEHEHA HE COBCEM yMECTHas,
Ha MOW B3MIsAH, TpaHchOpMalus, a UMEHHO TpaMMaTHUYECKas 3aMeHa B CIICACTBHUE KOTOPOU
aBTOp HE MEpeBEN HA PYCCKHUM s3bIK rinaroi «to think» u cMbica mpeuioskeHus: ObLT UCKAXKEH, a
3HAYUT aJICKBATHOCTh IEpeBOJia He Obuia AOCTUTHYTAa. S OBl mepeBena 3TO MpPEATIOKCHHUE
crenyromuM odpazom «Kozda ox Kynui 0oM, emMy HpAgUioCh Npeocmasisims 4mo & cady ecmb
epavuy.

10) And she had a disagreeable consciousness of not appearing to imply that it had been an
overpowering pleasure. — Ho ¢ coocanenuem nouyecmeogana, umo eu kaxk 6yomo He y0aniochb
BbIPA3UMb, CKOIb 8EIUKO ObLIO MO Y0080abCMEUe. B 1aHHOM puMepe Mbl BUIUM WH(OUHUTHB
B CHUHTAaKCMYECKOW (YHKLIMU JONOJHEHHUs, TMepeBelEH Ha PYCCKHH S3BIK C MOMOILBIO
NPUAATOYHOTO TPEIIOKEHHS C COI030M ymo. K NTaHHOW CHHTaKCHYeCKOW KOHCTPYKIMH ObLia
NpUMEHEHa JIGKCUKO-TpaMMaTH4YecKas TpaHchopMmalus, a MMEHHO TpaMMaThdecKas 3aMcHa
CYILECTBUTENBHOTO «a disagreeable consciousness» Ha TIar0Jl «COiCaleHUeM NOYYECMBOBANA
U MOIYISIMs «of not appearing to imply» ¢ TOMOIIBIO SIMHUI] IEPEBOISIICTO sI3bIKa Hanbosee
MOIXO/ISIIUX TI0 KOHTEKCTY BBICKA3bIBAHUS «HE YOWIOCH 8bIPA3UIIbY.

11) The twilight was by this time shading down into darkness,; and dimly as they saw each other,
they could not have done that without the aid of the fire. - Cymepxu yxce ceycmuaucs, HO
Onazo0aps ocHIO 6 KamMume OHU MO2IU ewje paziuyame Opye opyzd. B naHHOM mpumepe Mbl
BUJMM COYETaHHE MH(PHUHUTUBA C MOJAIBHBIM IJ1arojoM, UHOUHUTHUB YIOTPEOIEH Oe3 YacTUIIbI
f0, IOCKOJIbKY ITOCJIC MOJIAJIbHBIX [JIAr0JI0OB YaCTHIIA f0 HE CTaBUTCS. IHOUHUTUB B TaHHOM
NPEI0KCHUN CTOUT B (DYHKIIMU JIOTIOJHEHUS M TIEPEBOJUTCS HA PYCCKUHU SI3BIK C MOMOIIBIO
NPUIATOYHOTO MPEUIOKEHUs. Tak ke K MPEUIOKECHUIO MPUMEHEHA JICKCHKO-TpaMMaTH4YecKast
TpanchopMmalis, a HMMCHHO (YHKIMOHAJbHAs 3aMCHA, TOCKOJIbKY 3HAuCHHS CXOJTHBIX
rpaMMaTHYECKHX )OPM HE COBIANAIOT B HCXOHOM U IMEPEBOIAIICM S3bIKaX, TAK aBTOP 3aMCHUIT
naccuBHYI0 GopMy «they could not have done that without the aid of the fire» Ha akTUBHYIO «HO
O1a200aps 02HI0 8 KAMUHE OHU MO euje pas3iuiams opye 0pyeam.




12) From the moment of this girl's birth, child, I intend to be her friend. - C momenma podicoenus
Mot 0e80UKU, Oumsl, s HamepeHa Obims ee Opyzom. B nanHOM mpuMepe Mbl BUAMM WH(OUHUTHUB
B (YHKIIMM MMEHHON YacTH COCTAaBHOTO CKa3yeMOro, Ha PYCCKHHU SI3BIK TaK XK€ MEPEBOJUTCS
UHQUHUTHBOM B (QYHKIMU moJyIexaniero. [lockoibKy B JaHHOM TPUMEPE TIOJHOCTBIO
COBIIQ/IAIOT JICKCUKO-TpaMMaTH4YeCKue POopMbl, K HEMY ObUT IPUMEHEH JTOCIOBHBII MEPEBO/I.

13) So my mother suspected, at least, as she observed her by the low glimmer of the fire: too
much scared by Miss Betsey, too uneasy in herself, and too subdued and bewildered altogether,
to observe anything very clearly, or to know what to say. - Tax no Kpaiineii Mmepe noKa3aiocsy
Moell mamepu, 3upasuiell Ha Hee Npu MyCKIOM céeme KaAMUHAd, HO MaAmb CIUWKOM OO0SANACH
mucc Bemcu, cauwxom nnoxo cebs uyecmeosana u Oviia CAUKOM NOOAGIEHA U OULETIOMIEHA,
umoobl HAOIOAMb BHUMAMENbHO WU CO0OPA3UMb, YMO HYICHO cKazamb. B naHHOM mpumepe
MbI BUJIUM UH(PUHUTHB B QYHKIIUK OOCTOSATEILCTBA IEJIH B BOCIPOM3BOJUTCS B PYCCKOM SI3bIKE
C TMOMOIIIBIO TIPUIATOYHOTO MPEATIOKEHUS C MPEIIIOroM umobwl. Tak ke K 3ToMy IpuMepy ObLiia
npUMeHeHa TpaHchopMalyss MOAYISALUS, TaK CIIOBOCOYETaHHME «fo kmow what to say» ObLIO
3aMEHEHO 00JIee MOIXOISIIUM IO CMBICITY «C000PA3UNb, YMO HYHCHO CKA3AMDbY.

14) The doctor having been upstairs and come down again, and having satisfied himself, |
suppose, that there was a probability of this unknown lady and himself having to sit there, face to
face, for some hours, laid himself out to be polite and

social. - Jlokmop noowusncs Hagepx, 3amem coulesl 6HU3 U, YOOCMOBEPUBUIUCH, 8EPOSIMHO, UMO
eMy _npeocmoum _Nnposecmu HecKOIbKO Yaco8 JUYoM K Juyy ¢ MOU He3HAKOMOU Jiedu,
nocmapaics Ovime YYmueblm u 0ouwumenvHviM. B 1aHHOM npuMepe Mbl BUIUM HHOUHHTHB B
(GYHKIMHM JOTIOJHEHHS W TIEPEBOAUTCS HA PYCCKHH S3bIK C TOMOLIBIO IPHIATOYHOTO
NPEATIOKEHUS ¢ TIPeIoroM umo. [lepeBoa JaHHOTO MPEUIOKEHUsT HEBO3MOXKHO OBLIO C/IENaTh
0e3 ucrosb30BaHus TpaHchopMmalu. ABTOP MPUMEHUI NPUEM MOIYJISIMH JJIS BBIPAXKCHHUS
«himself having to sit there» KOTOpPO€ JOCIOBHO MOKHO TIEPEBECTU KaK «eM) HYIHCHO Obl1O
npocudemsv mam» HO C TOMOIIBI0 MOIYJSIHMH aBTOp moaoOpan Oojee MOAXOSIIUI 110
KOHTEKCTY BapUaHT «eMy Hpeocmoum npogecmuy», 4YTO KOHEYHO e JAeNaeT TEeKCT Ooiiee
aJICKBaTHBIM.

B xone aHanmu3a MbI BBISICHHIIN YTO, CIIOCOOBI IepeBOia MHPUHUTHBA 3aBUCHUT OT €ro (PyHKIIUU
B NpeuIoskeHnd. HecoOTBETCTBUSI B TpaMMAaTHUECKOI CHCTEME JIBYX SI3bIKOB M BBITCKAIOIIAS M3
HUX HEBO3MOXXHOCTH (POPMaNbHO TOYHO MEpeAaTh 3HAYCHHWE TOH MM MHOM rpaMMaTH4YecKOu
(OpPMBI TIOCTOSTHHO KOMIICHCHPYETCSI C MOMOIIBIO APYIHX TPAMMATHYECKHX HJIHM CIOBapHBIX
CPEICTB, T. €. IPU MOMOIIH PA3JIMYHBIX JICKCUKO—TPaMMaTHYECKUX TpaHchopManuii. B oTmmuaune
OT JIMYHBIX (OPM TJIarosia, HeJIMYHbIE (JOPMbBI BHIPAKAIOT ICHCTBUS O€3 yKa3aHHs JIMIA U YKCTIa
U M03TOMY HE MOTYT CIY)KUTh B IPEUIOKEHUH CKazyeMbIM. HenndHbie pOpMBI COUYETAIOT CBOM
[JIaroJIbHbIC CBOWMCTBA CO CBOMCTBAMHU JPYTHX YacTE€dl peYd M BBIMOJHSIOT B HPEAJIOKECHUU
CHHTaKcHM4eckue (YHKUMU ITUX yacTed peud. Tak, nHUHUTHB, coueTas B cebe CBOIiCTBa
rJarojia co CBOMCTBaMHM CYIIECTBUTEIILHOTO, BHITIOIHSACT (PYHKIHUIO CYIIECTBUTEILHOIO, TO €CTh
CIY)KHT B NPEIIOKCHUU MOJUISKAIIUM, HMEHHOH 4YacThl0 CKa3yeMoro, JOMOJHEHHEM,
ompeeieHueM 1 00CTOSATEIbCTBOM.
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